PROJEKAT REFORME IZVRŠNOG POSTUPKA NA BALKANU(BERP)                     
Nataša Sekulić

Sudija Privrednog suda u Podgorici

                            PREKOGRANIČNO IZVRŠENJE

        PREKOGRANIČNO URUČIVANJE DOKUMENATA

U  cilju  olakšavanja i omogućavanja prekograničnog sprovodjenja  sudskih odluka  u gradjanskim i privrednim stvarima i omogućavanja prekograničnog uručenja sudskih i vansudskih dokumenata od strane Crne Gore usvojena je jedna Konvencija i zaključeni 4 (četiri) bilatelarna Ugovora o pružanju pravne pomoći u građanskim i krivičnim stvarima , koje regulišu ovu materiju.
To je , prvenstveno Konvencija o dostavljanju u inostranstvu sudskih i vansudskih akata u gradjanskim i privrednim  stvarima zaključena u Hagu – usvojena na desetom zasijedanju Haške konferencije za medjunarodno privatno pravo u Hagu 15.11.1965 godine.
 Skupština Crne Gore je donijela Zakon o potvrdjivanju Konvencije o dostavljanju  u inostranstvu sudskih i vansudskih akata u gradjanskim i privrednim stvarima dana  26.05.2011. godine , objavljena u Sl. CG br.7/11 od 8.06.2011.godine - međunarodni ugovori  i stupila na snagu dana 17.06.2011.godine. 
 Ustavni osnov za donošenje ovog Zakona sadržan je u Ustavu Crne Gore  – odredba člana 82.st.1. tač.2. i 17. i čl.91.st.1.,   prema kojem Skupština Crne Gore  potvrdjuje medjunarodne ugovore .

Crna Gora se, nakon  potvrdjivanja Konvencije,  pridružila velikom broju zemalja , koje će u okviru svog zakonodavstva primjenjivati Konvenciju čime je ista  postala dio njenog zakonodavstva.   

Donošenjem Zakona o potvrđivanju Konvencije , uspostavljaju se standardi za njeno sprovodjenje u cilju jedinstvene primjene ove konvencije od strane država članica .
Svrha Haške konvencije je, kako je navedeno u njenoj preambuli, obezbjedjivanje blagovremenog uručenja sudskih i vansudskih akata u inostranstvu , čime se bitno poboljšava organizacija sudske pomoći i efikasnost postupaka pred sudovima i nadležnim organima  sa ciljem stvaranja odgovarajućih mehanizama,  kako bi primalac dokumenata bio na vrijeme obaviješten o sudskim i vansudskim dokumentima koji se dostavljaju u inostranstvu .

Konvencija sadrži odredbe o obavezi utvrdjivana Centralnog organa svake države ugovornice koja prima zahtjeve za dostavu sudskih i vansudskih akata , načinu dostavljanja dokumenata primaocu ,upotrebi jezika i obrasce o načinu sastavljanja zahtjeva za dostavu , potvrdu o prijemu kao i kratak popis dokumenata koje je potrebno dostaviti .

Konvencija će se primjenjivati  u odnosu na one države ugovornice koje nijesu podnijele prigovor na pristupanje Crne Gore Konvenciji (član 28. stav 2.) u predvidjenom roku od 6 mjeseci računajuci od dana obavještavanja o pristupanju koji je Crna Gora podnijela Ministarstvu inostranih poslova Holandije (kao depozitaru).

Iako je Crna Gora  zaključila Ugovore  o pružanju pravne pomoći u gradjanskim i krivičnim stvarima sa nekim državama –potpisnicima  ove konvencije ,a i članice su potpisnice Haške konvencije o gradjanskom postupku iz 1954godine ,na osnovu sukcesije ,pristupanje Konvenciji ce pojednostaviti pružanje pravne pomoci u odnosima i sa ovim državama. Na ovaj način  će istovremeno biti  i ujednačena  praksa u dostavljanju sudskih i vansudskih akata u inostranstvu .

Odredbom clana 22 Konvencije je propisano da će ,u odnosima država koje su strane ove Konvencije ,a ujedno su članice  jedne ili obje Konvencije o gradjanskom postupku potpisane u Hagu 1905 i 1954godine ,odredbe ove Konvencije zamijeniti  u njihovim odnosima  clanove od 1 do 7 clanove tih konvencija .

Pristupanje Konvenciji omogućiće pružanje pravne pomoći u gradjanskim stvarima i sa državama sa kojima  nemamo zaključene dvostrane ugovore, niti su članice Haške konvencije o gradjanskom postupku iz 1954 godine,a sa kojima se medjunarodna pravna pomoć odvija na osnovu procesnih propisa prema načelu uspostavljene faktičke uzajamnosti.
Konvencija  ne isključuje prema odredbi clana 25   primjenu  dvostranih-bilateralnih ugovora koje je Crna Gora zaključila sa pojedinim državama članicama  Konvencije o stvarima koje se uredjuju Konvencijom-dostavljenje sudskih i vansudskih akata u inostranstvu,bez obzira na činjenicu sto su te države ujedno i države  ugovornice ove Konvencije . 

Znači da će se bilateralni ugovori koji regulišu dostavljanje akata u inostranstvu  koje je Crana Gora zaključila sa pojedinim državama prije pocetka primjene Konvencije ali  i nakon toga , primjenjivati  i dalje u odnou na strane ugovornice .
Prema odredbama člana 22. i 23. Konvencije, ova konvencija  djelimično zamjenjuje  ili isključuje primjenu drugih Haških konvencija.

Konvencija takodje predvidja mogućnost u članu 21. da se izjavom članice Konvencije bliže odredi,  spriječi ili ograniči primjena pojedinih odredbi .U konkretnim slučajevima dostavljanja akata nije moguće pravilno primijniti odredbe Konvencije bez obavezne prethodne provjere da li neka država članica koja traži ili od koje se traži pravna pomoć za dostavljanje akata ,dala izjavu na pojedine odredbe Konvencije .

Crna Gora  je ,u smislu odredbe člana 21 Konvencije ,prilikom ratifikacije ,dala izjave koje su sastavni dio Zakona o potvrdjivanju Konvencije o dostavljanju u inostranstvu sudskih i vansudskih akata  u gradjanskim i trgovačkim stvarima na sledeće odredbe Konvencije: 
- član 6-izjava o nadleznom tijelu za izvrsenje dostave 

- potvrdu o uručenju akata sačinjava sud koji je nadležan za izvršenje uručenja

- član 8-izjava o neposrednoj dostavi putem stranih diplomatskih ili konzularnih predstavnika 

- Crna Gora se protivi direktnom uručenju akata na teritoriji CG od strane diplomatskih ili konzularnih predstavnika  u skladu sa članom 8 Konvencije , osim ako se preko diplomatskog ili konzularnog predstavnika akt dostavlja državljaninu države iz koje akt potiče 

- član 10-izjava o neposrednoj dostavi strankama 

- Crna Gora  se protivi neposrednom uručenju koji je predvidjen u članu 10 Konvencije 

- član 15. - Izjava o uslovima za donošenje presude
Crna Gora izjavljuje da sudovi u Crnoj Gori mogu donijeti odgovarajuću presudu, ako su ispunjeni svi uslovi utvrđeni u čl. 15. st.2. Konvencije

- čl. 16. - izjava o povraćaju u pređašnjem stanju

Crna Gora izjavljuje da će se zahtjev za povraćaj u pređašnje stanje iz čl.16. Konvencije, odbaciti kao nedozvoljen , ako je podnijet poslije isteka 1 godine od dana donošenja presude. 

         Organ nadležan za primjenu Konvencije 

Centralni organ za prijem zahtjeva za uručenje akata koji dolaze iz drugih država ugovornica, u smislu čl. 2. Konvencije, kao i Organ koji će primati zahtjeve u smislu čl.9. Konvencije je Ministarstvo pravde Crne Gore. Ministarstvo pravde kao prijemni i otpremni organ prima ulazne zamolnice i šalje ih radi uručenja akata Osnovnim i Privrednim sudovima, a istovremeno je i otpremni organ koji prima izlazne zamolnice i  šalje ih Centralnom organu zamoljene države radi uručenja akata u inostranstvu. Nadležni sudovi vrše dostavljanje, neposrednim uručenjem akata a 

popunjene obrasce uz sudske i vansudske akte dostavljaju  Centralnom organu - Ministarstvu pravde Crne Gore stim što Centralni organ može tražiti da Akt bude sastavljen ili preveden na službeni jezik ili na jedan od službenih jezika zamoljene države u skladu sa čl.5. i čl.7. Konvencije. Ministarstvo pravde kao Centralni organ će sačiniti Potvrdu o dostavljanju prema obrazcu koji je priložen uz Konvenciju, a može potvrdu dostaviti direktno podnosiocu zahtjeva u smislu čl.6. st.4. Konvencije, stim što je neophodno provjeriti da li je država članica Konvencije stavila rezervu na primjenu ovog člana  -  Crna Gora  nije stavila rezervu na član 6.   Dostavljanje potvrde neposredno između podnosioca zahtjeva  i centralnog organa ili suda  zamoljene države ubrzava postupak  i  efikasnost,  pa je iz tog razloga poželjna  u praksi. Takođe je predviđeno i dostavljanje konzularnim odnosno diplomatskim putem, što znači da se sudski i vansudski akti mogu upućivati organima zamoljene države preko konzularnih predstavnika države molilje. 
Neophodno  je ukazati da je obavezna  komunikacija organa država članica Konvencije putem propisanih obrazaca koji su sastavni dio Konvencije u smislu čl.7. i predviđeni su tri obrasca: 

- Zamolnica za dostavljanje u inostranstvo sudskih i vansudskih akata  
- Potvrda o prijemu akata 

- Popis sadržine akata koje treba dostaviti  
 Priloženi obrasci su sastavljeni na tri jezika: engleski, francuski i crnogorski  i dostava će se vršiti na način predviđen Konvencijom nakon stupanja na snagu iste.

Crna Gora je zaključila bilateralne ugovore sa: Republikom  Srbijom, Bosnom i Hercegovinom,republikom Makedonijom i Republikom Hrvatskom i donijela Zakone o potvrđivanju Ugovora sa navedenim državama  i to:   Zakon o potvrđivanju Ugovora između Crne Gore i Republike Srbije o pravnoj pomoći o građanskim i krivičnim stvarima objavljenim u Sl. CG međunarodni Ugovori br.4/2009 od 20.10.2009.godine,   Zakon o potvrđivanju Ugovora između Crne Gore i Rpublike Bosne i Hercegovine  o pravnoj pomoći o građanskim i krivičnim stvarima objavljenim u Sl. CG međunarodni Ugovori zaključen 14.12.2010.godine, Zakon o potvrđivanju Ugovora između SRJ  i Rpublike Hrvatske   o pravnoj pomoći o građanskim i krivičnim stvarima objavljenim u Sl. CG međunarodni Ugovori zaključen 3.03.1998.godine , Ugovora između Srbije i Crne Gore i Rpublike Makedonije    o pravnoj pomoći o građanskim i krivičnim stvarima objavljenim u Sl. CG međunarodni Ugovori zaključen 22.12.2004.godine, po pravilima sukcesije.

Dostava sudskih i vansudskih akata prema zaključenim Ugovorima  se vrši u smislu odredbe čl.3. i 4. Ugovora prema kojima pravna pomoć obuhvata i dostavljanje pismena , obavještenja i predmeta  kao i preuzimanje procesnih radnji, primjenu određenih mjera i priznanje izvršenje sudskih i arbitražnih odluka i ustupanje i preuzimanje krivičnog gonjenja. Organi saradnje radi pružanja pravne pomoći su sudovi i drugi nadležni organi i to za  Crnu Goru,   Ministarstvo pravde Crne Gore, a kod opštih vidova pružanja pravne pomoći koji se odnose na uručivanje i dostavljanje određenih akata, dokumenata i obavještenja, kao i izvođenje određenih procesnih radnji ,  sudovi i drugi naldležni organi država ugovornica komuniciraju neposredno. 

Odredbe ovog člana ne isključuju komuniciranje diplomatskim, odnosno konzularnim putem, ako za to postoje opravdani razlozi.

Navedenim Ugovorima u cilju razvijanja saradnje u oblasti pravne pomoći u građanskim i krivičnim stvarima, efikasnog ostvarivanja prava i interesa građana dvije države su se sporazumjele o pružanju pravne pomoći, pravnoj zaštiti i slobodnom pristupu sudovima i državnim organima .  
Precizirani su obaveze sačinjavanja zamolnice, sadržina zamolnice, službeni jezik zamolnice i akata. 

 Postupanje po zamolnicama  vrši se bez odlaganja o propisima zamoljene države a dostavljanje akata dokazuje se potvrdom o dostavljanju koja se sastavlja po propisima zamoljene države , a troškovi ukazivanja pravne pomoći snosi svaka država ugovornica za ukazivanje pravne pomoći koji su nastali na njenoj teritoriji ako Ugovorom nije drukčije određeno.

Crna Gora ima pozitivna iskustva sa državama sa kojima ima zaključene bilatelarne Ugovore.

Nema preciznih statističkih podataka o broju predmeta priznavanja i sprovođenja stranih izvršnih odluka u građanskim i privrednim stvarima i prekograničnim  stečajnim postupcima u sudovima u Crnoj Gori. 
U  Privrednom sudu u Podgorici  koje je prema članu 20. Zakona o sudovima nadležan da odlučuje o priznanju izvršenja stranih sudskih odluka koje su donijeli Privredni sudovi, kao stranih arbitražnih odluka:
- u 2010.godini bilo je 29 predmeta priznanje i izvršenja stranih sudskih odluka, 
 u 1 predmet stečaja na osnovu strane sudske odluke rješenja o stečaju
-  u  2011.godini za 6 mjeseci  bilo je  15 predmeta priznanja i izvršenja  stranih sudskih odluka, nije bilo predmeta stečaja na osnovu srane sudske odluke. 

U  Osnovnom sudu u Podgorici   

-  u 2010.godini bilo je 43 predmeta na osnovu priznanja izvršenja stranih sudskih odluka u građanskim predmetima 

- u 2011.godini za 6 mjeseci bilo je 14 predmeta priznanje izvršenja stranih sudskih odluka. 
Prilikom postupanja po zamolnicama sudovi postupaju u skladu sa odredbama sudskog Poslovnika od čl.101. do čl.111. kao i odredbama Zakona o parničnom postupku. 

Nema preciznog statističkog podatka o prekograničnom uručivanju sudskih dokumenata ,  a Ministarstvo pravde Crne Gore kao centralnom organu preko kojeg se upućuju zamolnice za pružanje pravne pomoći u 2010.godini bilo je preko 5.000 zamolnica u građanskim i krivičnim stvarima od čega se preko 2.000 zamolnica odnosi na zahtjeve za uručivanje sudskih i vansudskih dokumenata

Međunarodna pravna pomoć dostavljanjem pismena u države sa kojima Crna Gora nije zaključila dvostrani Ugovor a nijesu ni članice Konvencije, odvija se na osnovu drugih međunarodnih Ugovora   ili  na načelu uspostavljene uzajamnosti.     
Osnovni zakon koji u Crnoj Gori reguliše sprovođenje izvršenja na osnovu stranih izvršnih isprava je Zakon o rješavanju sukoba Zakona sa propisima drugih zemalja (Sl.SRJ 43/82, 72/82 i 46/96 , 6/2002  i 46/2006) koji u članovima od 86. do 102. reguliše način priznanja izvršenja i koji stranu sudsku odluku izjednačava sa domaćom Odlukom i biće priznata ako je podnosilac zahtjeva za priznanje uz tu Odluku podnio i potvrdu nadležnog stranog suda, odnosno drugog organa o pravosnažnosti i izvršnosti te odluke po pravu države u kojoj je donesena. Članom 92. navedenog Zakona propisano je da se strana sudska odluka neće priznati ako ne postoji uzajamnost , a da se postojanje uzajamnosti predpostavlja dok se ne dokaže suprotno.  
Zbog sličnih karakteristika pravnih poredaka i pravne tradicije zemalja zapadnog Balkana bilo bi korisno olakšati sudsku saradnju na način što bi se omogućilo eventualno donošenje multilateralnog i regionalnog akta, kojim bi se unaprijedilo preko graničnog  sprovođenja sudskih odluka u građanskim i privrednim stvarima.   
